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En una aldea ubicada en la cuesta del Monte
Kenia en Africa del Este, una nifia pequefia
trabajaba en los campos con su madre. Su
nombre era Wangari.

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.
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Su momento favorito del dia era justo después
del anochecer. Cuando se ponia muy oscuroy
no podia mirar las plantas. Entonces era cuando
Wangari sabia que debia regresar a casa. Ella
caminaba por los senderos angostos del campo,
cruzando los rios que estaban en su camino.

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow
the narrow paths through the fields, crossing
rivers as she went.

& 4 he g

Wangari murio el afio 2011, pero la podemos
recordar cada vez que miramos un hermoso
arbol.

Wangari died in 2011, but we can think of her
every time we see a beautiful tree.

13



‘looyas 03 0b Jay 19| 01 syualed Jay

papensJad Jayjouq biq uay ‘p|o sieak usanas sem
9ysS Uy ‘dwoy 1e wayy djay pue Aeis 01 Jay
pajuem Jayie} pue Jayiow Jay ing ‘|jooyds 01 ob
03 JIeM 1,UP|NOD pue PIYd J9A3)D e sem Liebuepp

‘B|9N2sa e| e edany e||9 anb esed saiped

SNS e 0IDU3AUOD JoAew ouewJay Ns ‘soye

9191s oljdwind opuen) “ueboy |ap satadeyanb soj
uod sojiepnAe eaed eaepanb as e||a anb uelianb
2Jped A aupew ns 0Jad ‘e|anasa e| e J| eJed
JeJadsa ejpod ou A eanise euiu eun eJa Lebuepp

cl

"J1 919234 01 JOAS UBWOM UBRDLISY 141} 3
SeM dUS pue ‘9z1ud 92e3d [9qON Y1 pa||ed SI I
'9z1ud snowej e uay aAeb pue ‘923130U %00) p|AOM
9Y3 JoN0 ||e 9)doad "pJey paJom pey Liebuepp

*0[41g1294 ua euedije Jalnw esswiud ej any e
Zed e| 9p |9qON Olwald ewe|| S "osowe} ojwa.d
un uoJebuolo 9| A ‘010U O] opuNW |9p Jopapalje
9p 91uab eq ‘ounp Anw opeleqeay ejgey 1uebuepp

&> 4
B E 4 B
& .
> o N0, =~
L ; g%)'.;_v, b, ?:
G



iA ella le gusta aprender! Wangari aprende muy
rapido con cada libro que lee. A ella le iba tan
bien en la escuela que la invitaron a estudiar en
Estados Unidos. {Wangari estaba muy
entusiasmadal! Ella queria aprender mas acerca
del mundo.

She liked to learn! Wangari learnt more and
more with every book she read. She did so well
at school that she was invited to study in the
United States of America. Wangari was excited!
She wanted to know more about the world.

o -t
®
2=y

Con el paso del tiempo, los arboles nuevos
siguieron creciendo hacia el bosque, y los rios
comenzaron a fluir nuevamente. El mensaje de
Wangari se difundié por toda Africa. Hoy en dia,
millones de arboles han crecido gracias a las
semillas de Wangari.

As time passed, the new trees grew into forests,
and the rivers started flowing again. Wangari's
message spread across Africa. Today, millions of
trees have grown from Wangari's seeds.
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Mientras mas aprendia, mas se daba cuenta de
que le encantaba la gente de Kenia. Ella queria
que ellos fueran felices y libres. Mientras mas
aprendia, m&s recordaba su casa en Africa.

The more she learnt, the more she realised that
she loved the people of Kenya. She wanted
them to be happy and free. The more she learnt,
the more she remembered her African home.
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Al finalizar sus estudios, regresé a Kenia. Pero
su pais habia cambiado. Habian granjas
enormes que atravesaban todo el territorio. Las
mujeres no tenian madera para hacer fogatas
para cocinar. La gente era pobre y los nifios
tenian hambre.

When she had finished her studies, she returned
to Kenya. But her country had changed. Huge
farms stretched across the land. Women had no
wood to make cooking fires. The people were
poor and the children were hungry.



